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Abstract

Against the backdrop of the “Going Global” cultural strategy, the translation and overseas dissemina-
tion of Confucian classics are crucial for bolstering cultural confidence and shaping China’s image. This
study focuses on English translations of the I Ching (Book of Changes), analyzing 1009 reader reviews
from Amazon and Goodreads platforms using Python natural language processing techniques to sys-
tematically examine the reception of English translations of the I Ching among overseas audiences.
The findings reveal that readers’ primary concerns revolve around translation quality, philosophical
ideas, and practical value. The majority of readers expressed positive attitudes, recognizing the cultural
significance, intellectual inspiration, and linguistic beauty of the translations. However, some readers
also provided feedback on issues related to textual interpretation and logical structure. This study of-
fers valuable insights for enhancing the precise dissemination of Confucian classics and advancing the
“Going Global” strategy of Chinese culture.
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Figure 1. Thematic word cloud diagram of reader reviews for the
English translation of the / Ching
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Table 1. High-frequency word list in reader reviews of the English translation of the / Ching
=1L (FE) JEXEZEF TSR

Frs AR Bx Frs A ] BK
1 translation 198 16 original 49
2 Chinese 170 17 English 44
3 use 125 18 love 42
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Bk
4 way 110 19 thought 41
5 ancient 108 20 help 40
6 text 100 21 philosophy 40
7 life 98 22 world 38
8 hexagram 75 23 spiritual 38
9 understand 74 24 coins 37
10 divinate 74 25 difficult 34
11 wisdom 64 26 knowledge 33
12 easy 62 27 Richard 32
13 people 61 28 change 31
14 Wilhelm 60 29 mind 30
15 history 51 30 oracle 29
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Figure 2. Distribution diagram of sentiment score ranges
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Figure 3. Positive semantic network diagram of reader reviews for
the English translation of the 7 Ching
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Figure 4. Negative semantic network diagram of reader reviews for
the English translation of the 7 Ching
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